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SMĚRNICE EVROPSKÉHO PARLAMENTU A RADY 
2001/29/ES 

ze dne 22. května 2001 

o harmonizaci určitých aspektů autorského práva a práv s ním 
souvisejících v informační společnosti 

KAPITOLA I 

CÍL A OBLAST PŮSOBNOSTI 

Článek 1 

Oblast působnosti 

1. Tato směrnice se vztahuje na právní ochranu autorského práva 
a práv s ním souvisejících v rámci vnitřního trhu, a to se zvláštním 
zřetelem na informační společnost. 

2. S výjimkou případů uvedených v článku 11 nejsou touto směrnicí 
dotčeny a nijak ovlivněny stávající předpisy Společenství, týkající se: 

a) právní ochrany počítačových programů; 

b) práva na pronájem, práva na půjčování a určitých práv v oblasti 
duševního vlastnictví souvisejících s autorským právem; 

c) autorského práva a práv s ním souvisejících při družicovém vysílání 
programů a kabelovém přenosu; 

d) doby ochrany autorského práva a určitých práv s ním souvisejících; 

e) právní ochrany databází. 

KAPITOLA II 

PRÁVA A VÝJIMKY Z NICH 

Článek 2 

Právo na rozmnožování 

Členské státy stanoví výlučné právo udělit svolení nebo zakázat přímé 
nebo nepřímé, dočasné nebo trvalé rozmnožování jakýmikoliv 
prostředky a v jakékoliv formě, vcelku nebo po částech: 

a) pro autory v případě jejich děl; 

b) pro výkonné umělce v případě záznamů jejich výkonů; 

c) pro výrobce zvukových záznamů v případě jejich zvukových 
záznamů; 

d) pro výrobce prvotních záznamů filmů ve vztahu k originálům 
a rozmnoženinám jejich filmů; 

▼B
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e) pro vysílací organizace v případě záznamu jejich vysílání, ať už po 
drátě nebo bezdrátově, včetně vysílání pomocí kabelu nebo družice. 

Článek 3 

Právo na sdělování děl veřejnosti a právo na zpřístupnění jiných 
předmětů ochrany veřejnosti 

1. Členské státy poskytnou autorům výlučné právo udělit svolení 
nebo zakázat jakékoliv sdělení jejich děl veřejnosti po drátě nebo 
bezdrátově včetně zpřístupnění jejich děl veřejnosti takovým způsobem, 
že každý jednotlivec ze strany veřejnosti má k těmto dílům přístup 
z místa a v době, které si zvolí. 

2. Členské státy stanoví výlučné právo udělit svolení nebo zakázat 
zpřístupnění veřejnosti po drátě nebo bezdrátově takovým způsobem, že 
každý jednotlivec ze strany veřejnost má k těmto předmětům ochrany 
přístup z místa a v době, který si zvolí: 

a) pro výkonné umělce v případě záznamů jejich výkonů; 

b) pro výrobce zvukových záznamů v případě jejich zvukových 
záznamů; 

c) pro výrobce prvotních záznamů filmů v případě originálu a rozmno­ 
ženin jejich filmů; 

d) pro vysílací organizace v případě záznamů jejich vysílání, ať už po 
drátě nebo bezdrátově, včetně vysílání pomocí kabelu nebo družice. 

3. Práva uvedená v odstavcích 1 a 2 se nevyčerpají žádným sdělením 
veřejnosti nebo zpřístupněním veřejnosti podle tohoto článku. 

Článek 4 

Právo na rozšiřování 

1. Členské státy stanoví pro autory u originálů jejich děl nebo jejich 
rozmnoženin výlučné právo udělit svolení nebo zakázat jakoukoliv 
formu veřejného rozšiřování prodejem nebo jiným způsobem. 

2. Právo na rozšiřování se u originálu nebo rozmnoženin díla ve 
Společenství nevyčerpá s výjimkou případu, kdy je první prodej nebo 
jiný převod vlastnictví takového předmětu ve Společenství uskutečněn 
nositelem práv nebo s jeho souhlasem. 

Článek 5 

Výjimky a omezení 

1. Dočasné úkony rozmnožení uvedené v článku 2, které jsou krát­
kodobé nebo příležitostné a tvoří nedílnou a podstatnou část technolo­
gického procesu a jejichž výhradním účelem je umožnit: 

a) přenos v rámci sítě mezi třetími stranami uskutečněný zprostředko­
vatelem nebo 

▼B
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b) oprávněné užití 

díla nebo jiného předmětu ochrany a které nemají žádný samostatný 
hospodářský význam, jsou vyloučeny z práva na rozmnožování stano­
veného v článku 2. 

2. Členské státy mohou stanovit výjimky nebo omezení práva na 
rozmnožování podle článku 2 v těchto případech: 

a) u rozmnoženin na papíře nebo jakémkoliv podobném nosiči, přičemž 
tyto rozmnoženiny vznikly použitím jakékoliv fotografické techniky 
nebo některým jiným procesem s podobnými účinky, s výjimkou 
hudebnin, za předpokladu, že nositelé práv získají spravedlivou 
odměnu; 

b) u jakýchkoliv rozmnoženin na jakémkoliv nosiči vytvořených 
fyzickou osobou pro soukromé užití a pro účely, které nejsou 
přímo ani nepřímo komerční, a to za podmínky, že nositelé práv 
získají spravedlivou odměnu, která, pokud jde o dotyčné dílo nebo 
předmět ochrany, bere ohled na použití nebo nepoužití technologic­
kých prostředků uvedených v článku 6; 

▼M2 
c) u zvláštních úkonů rozmnožování uskutečněných veřejně přístup­

nými knihovnami, vzdělávacími zařízeními nebo muzei nebo 
archivy, které nesledují přímý ani nepřímý hospodářský nebo 
obchodní prospěch, aniž jsou dotčeny výjimky a omezení stanovené 
ve směrnici Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/790 ( 1 ); 

▼B 
d) u dočasných záznamů děl vytvořených vysílacími organizacemi 

jejich vlastními prostředky a pro jejich vlastní vysílání; na základě 
jejich výlučně dokumentární povahy může být povoleno uchovávání 
těchto záznamů v úředních archivech; 

e) u vysílání uskutečněného sociálními institucemi sledujícími neko­
merční cíle, jakými jsou nemocnice nebo věznice, a to za podmínky, 
že nositelé práv získají spravedlivou odměnu. 

3. Členské státy mohou stanovit výjimky nebo omezení práv podle 
článků 2 a 3 v těchto případech: 

▼M2 
a) užití pouze při vyučování pro ilustrační účel nebo při vědeckém 

výzkumu, pokud je uveden zdroj včetně jména autora, je-li to 
možné, v rozsahu odůvodněném sledovaným nekomerčním účelem, 
aniž jsou dotčeny výjimky a omezení stanovené ve směrnici (EU) 
2019/790; 

▼M1 
b) užití ve prospěch osob se zdravotním postižením, přičemž toto užití 

se přímo týká uvedeného postižení a je nekomerční povahy, a to 
v rozsahu vyžadovaném dotyčným postižením, aniž jsou dotčeny 
povinnosti členských států podle směrnice Evropského parlamentu 
a Rady (EU) 2017/1564 ( 2 ); 

▼B 

( 1 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2019/790 ze dne 17. dubna 
2019 o autorském právu a právech s ním souvisejících na jednotném digi­
tálním trhu a o změně směrnic 96/9/ES a 2001/29/ES (Úř. věst. L 130, 
17.5.2019, s. 92). 

( 2 ) Směrnice Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/1564 ze dne 13. září 2017 
o některých povolených způsobech užití některých děl a jiných předmětů 
chráněných autorským právem a právy s ním souvisejícími ve prospěch 
osob nevidomých, osob se zrakovým postižením nebo osob s jinými poru­
chami čtení a o změně směrnice 2001/29/ES o harmonizaci určitých aspektů 
autorského práva a práv s ním souvisejících v informační společnosti 
(Úř. věst. L 242, 20.9.2017, s. 6).
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c) rozmnožování tiskem, sdělování veřejnosti nebo zpřístupňování 
zveřejněných článků o aktuálních hospodářských, politických nebo 
náboženských tématech nebo vysílaných děl nebo jiných předmětů 
ochrany stejné povahy v případech, kdy takové užití není výslovně 
vyhrazeno a pokud je uveden zdroj včetně jména autora, nebo užití 
děl nebo jiných předmětů ochrany ve spojitosti se zpravodajstvím 
týkajícím se aktuálních událostí, a to v rozsahu opodstatněném 
informativním účelem a pokud je uveden zdroj včetně jména autora, 
je-li to možné; 

d) citáty pro takové účely, jako je kritika nebo recenze, za předpo­
kladu, že se vztahují k dílu nebo jinému předmětu ochrany, které 
již byly oprávněným způsobem zpřístupněny veřejnosti, že uvádějí 
zdroj včetně jména autora, je-li to možné, a že jejich užití je 
v souladu s poctivými zvyklostmi a v rozsahu vyžadovaném 
konkrétním účelem; 

e) užití pro účely veřejné bezpečnosti nebo pro zajištění náležitého 
provedení správního, parlamentního nebo soudního řízení nebo 
zpravodajství o něm; 

f) užití politických projevů a úryvků veřejných přednášek nebo podob­
ných děl nebo předmětů ochrany v rozsahu opodstatněném informa­
tivním účelem a za předpokladu, že je uveden zdroj včetně jména 
autora, s výjimkou případů, kdy toto není možné; 

g) užití během náboženských úkonů nebo úředních akcí pořádaných 
orgánem veřejné moci; 

h) užití děl jako jsou architektonická díla nebo sochy vytvořené za 
účelem jejich trvalého umístění na veřejných místech; 

i) příležitostné včlenění díla nebo jiného předmětu ochrany do jiného 
materiálu; 

j) užití pro reklamu veřejné výstavy nebo prodeje uměleckých děl, a to 
v rozsahu nezbytném pro propagaci uvedené akce, s výjimkou jaké­
hokoliv jiného komerčního užití; 

k) užití pro účely karikatury, parodie nebo parafráze či koláže; 

l) užití ve spojitosti s názorným předváděním nebo opravou zařízení; 

m) užití uměleckého díla ve formě budovy nebo nákresu nebo plánu 
budovy pro účely rekonstrukce uvedené budovy; 

n) užití sdělením nebo zpřístupněním děl nebo jiných předmětů 
ochrany, které nejsou předmětem prodeje nebo licenčních 
podmínek, jednotlivcům ze strany veřejnosti pro účely výzkumu 
nebo soukromého studia, a to prostřednictvím k tomu určených 
zařízení v prostorách institucí uvedených v odst. 2 písm. c), 
pokud jsou uvedená díla nebo předměty ochrany součástí sbírek 
těchto institucí; 

o) užití v určitých jiných případech menšího významu, pokud již 
v rámci vnitrostátních právních předpisů existují výjimky nebo 
omezení, za předpokladu, že se tyto případy týkají pouze analogo­
vých užití a nenarušují volný pohyb zboží a služeb v rámci Spole­ 
čenství, aniž jsou tím dotčeny jiné výjimky a omezení uvedené 
v tomto článku. 

4. Pokud mohou členské státy stanovit výjimku nebo omezení týka­
jící se práva na rozmnožování podle odstavců 2 a 3, mohou podobně 

▼B
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stanovit výjimku nebo omezení týkající se práva na rozšiřování uvede­
ného v článku 4, a to v rozsahu opodstatněném účelem povoleného 
rozmnožování. 

5. Výjimky a omezení stanovené v odstavcích 1, 2, 3 a 4 mohou být 
použity pouze ve zvláštních případech, které nejsou v rozporu s běžným 
způsobem užití díla nebo jiného předmětu ochrany a nejsou jimi nepři­
měřeně dotčeny oprávněné zájmy nositele práv. 

KAPITOLA III 

OCHRANA TECHNOLOGICKÝCH PROSTŘEDKŮ A INFORMACE 
O SPRÁVĚ PRÁV 

Článek 6 

Povinnosti týkající se technologických prostředků 

1. Členské státy stanoví odpovídající právní ochranu před obchá­
zením jakýchkoliv účinných technologických prostředků, které dotyčná 
osoba provádí s vědomím, že takový cíl sleduje, nebo existují-li o této 
skutečnosti opodstatněné důkazy. 

2. Členské státy stanoví odpovídající právní ochranu před výrobou, 
dovozem, rozšiřováním, prodejem, pronájmem, reklamou týkající se 
prodeje nebo pronájmu nebo před držbou zařízení, výrobků nebo 
součástek nebo před poskytováním služeb pro komerční účely, přičemž 
tyto služby: 

a) jsou nabízeny, inzerovány nebo uváděny na trh pro účely obcházení 
účinných technologických prostředků nebo 

b) mají pouze omezený komerčně významný účel nebo užití jiné, než je 
obcházení účinných technologických prostředků nebo 

c) jsou přednostně určeny, vyrobeny, upraveny nebo prováděny 

především za účelem umožnit nebo usnadnit obcházení účinných tech­
nologických prostředků. 

3. Pro účely této směrnice se „technologickými prostředky“ rozumí 
jakákoliv technologie, zařízení nebo součástka, které jsou při své 
obvyklé funkci určeny k tomu, aby zabraňovaly úkolům nebo omezo­
valy úkony ve vztahu k dílům nebo jiným předmětům ochrany, ke 
kterým nebylo uděleno svolení nositele jakýchkoliv autorských práv 
nebo práv s ním souvisejících stanovených právními předpisy, nebo 
právem sui generis stanoveným v kapitole III směrnice 96/9/ES. Tech­
nologické prostředky se považují za „účinné“ pokud je použití chráně­
ného díla nebo jiného předmětu ochrany kontrolováno nositeli práv 
uplatněním kontroly přístupu nebo ochranného procesu jako je šifrování, 
kódování nebo jiná úprava díla nebo jiného předmětu ochrany nebo 
mechanizmu kontroly rozmnožování, který dosahuje cíle ochrany. 

4. Bez ohledu na právní ochranu stanovenou v odstavci 1 učiní 
členské státy v případě neexistence dobrovolných prostředků použitých 
nositeli práv, včetně dohod mezi nositeli práv a jinými dotčenými stra­
nami, vhodná opatření, aby nositelé práv zpřístupnili uživateli výjimky 
nebo omezení stanovené vnitrostátními právními předpisy v souladu 
s čl. 5 odst. 2 písm. a), c), d) nebo e), odst. 3 písm. a), b) nebo e) 
prostředky k využívání takové výjimky nebo omezení, a to v rozsahu 
nezbytném pro využití této výjimky nebo omezení, pokud má takový 
uživatel k dotyčnému chráněnému dílu nebo předmětu ochrany přístup. 

▼B
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Členský stát rovněž může taková opatření přijmout ve prospěch uživa­
tele výjimky nebo omezení podle čl. 5 odst. 2 písm. b) v případě, že 
nositelé práv dosud neumožnili rozmnožování pro soukromé užití, a to 
v rozsahu nezbytném pro využití uvedené výjimky nebo omezení a v 
souladu s ustanoveními čl. 5 odst. 2 písm. b) a odst. 5, aniž by se tím 
nositelům práv bránilo v přijetí odpovídajících opatření týkajících se 
počtu rozmnoženin v souladu s těmito ustanoveními. 

Technologické prostředky používané dobrovolně nositeli práv včetně 
těch, které jsou používány při plnění dobrovolných dohod, a technolo­
gické prostředky používané při plnění opatření přijatých členskými státy 
požívají právní ochrany podle odstavce 1. 

První a druhý pododstavec se nevztahují na díla nebo jiné předměty 
ochrany zpřístupněné veřejnosti za dohodnutých smluvních podmínek 
takovým způsobem, že každý k nim má přístup z místa a v době, které 
si zvolí. 

Pokud je tento článek uplatňován v souvislosti se směrnicemi 
92/100/EHS a 96/9/ES, použije se tento odstavec přiměřeně. 

Článek 7 

Povinnosti týkající se informací o správě práv 

1. Členské státy stanoví odpovídající právní ochranu proti každé 
osobě, která vědomě bez svolení činí kterýkoliv z těchto úkonů: 

a) odstraňování nebo pozměňování jakýchkoliv elektronických infor­
mací týkajících se správy práv; 

b) rozšiřování, dovoz za účelem rozšiřování, vysílání, sdělování nebo 
zpřístupňování veřejnosti děl nebo jiných předmětů ochrany chráně­
ných podle této směrnice nebo podle kapitoly III směrnice 96/9/ES, 
ze kterých byly bez svolení odstraněny nebo na nichž byly bez 
svolení pozměněny elektronické informace týkající se správy práv, 

pokud taková osoba ví nebo má rozumné důvody se domnívat, že 
takovým jednáním způsobuje, umožňuje, usnadňuje nebo zatajuje poru­ 
šování jakéhokoliv autorského práva nebo jakýchkoliv práv s ním 
souvisejících podle právních předpisů nebo práva sui generis uvedeného 
v kapitole III směrnice 96/9/ES. 

2. Pro účely této směrnice se „informacemi o správě práv“ rozumí 
jakékoliv informace určené nositeli práv, které identifikují dílo nebo jiný 
předmět ochrany uvedený v této směrnici nebo zahrnutý právem sui 
generis uvedeným v kapitole III směrnice 96/9/ES, autora nebo jakého­
koliv jiného nositele práv, nebo informace o náležitostech a podmínkách 
užití díla nebo jiného předmětu ochrany a jakákoliv čísla nebo kódy 
představující takové informace. 

První pododstavec se použije, pokud je kterákoliv z těchto informací 
připojena k rozmnoženině díla nebo jiného předmětu ochrany uvede­
ného v této směrnici nebo zahrnutého právem sui generis uvedeným 
v kapitole III směrnice 96/9/ES nebo pokud se taková informace obje­
vuje v souvislosti se sdělováním uvedeného díla nebo jiného předmětu 
ochrany veřejnosti. 

▼B
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KAPITOLA IV 

OBECNÁ USTANOVENÍ 

Článek 8 

Sankce a ochranné prostředky 

1. Členské státy stanoví přiměřené sankce a ochranné prostředky 
proti porušování práv a povinností stanovených v této směrnici a přijmou 
veškerá nezbytná opatření, aby tyto sankce a ochranné prostředky byly 
používány. Sankce takto stanovené musí být účinné, přiměřené a odra­
zující. 

2. Každý členský stát přijme nezbytná opatření, aby nositelé práv 
dotčení protiprávním jednáním prováděným na jeho území mohli 
podat žalobu na náhradu škody a/nebo žádat o soudní zákaz, popřípadě 
o zabavení jak materiálu porušujícího právo, tak zařízení, výrobků nebo 
součástek uvedených v čl. 6 odst. 2. 

3. Členské státy zajistí, aby nositelé práv měli možnost žádat o soudní 
zákaz ve vztahu ke zprostředkovatelům, jejichž služby jsou třetí stranou 
využívány k porušování autorského práva nebo práv s ním souvisejí­
cích. 

Článek 9 

Další používání jiných právních předpisů 

Touto směrnicí nejsou dotčena ustanovení týkající se zejména patento­
vých práv, ochranných známek, práv týkajících se průmyslových vzorů, 
užitných vzorů, topografií polovodičových výrobků, typů písma, 
podmíněného přístupu, přístupu ke kabelu vysílacích služeb, ochrany 
národních kulturních památek, požadavků na oprávněné vklady, práv­
ních předpisů o restriktivních praktikách a nekalé soutěži, obchodního 
tajemství, bezpečnosti, utajení, ochrany údajů a soukromí, přístupu 
k veřejným dokumentům a smluvního práva. 

Článek 10 

Přechodná ustanovení 

1. Ustanovení této směrnice se vztahují na všechna díla a jiné před­
měty ochrany uvedené v této směrnici, které jsou ke dni 22. prosince 
2002 chráněny právními předpisy členských států v oblasti autorského 
práva a práv s ním souvisejících nebo splňují kritéria pro ochranu podle 
ustanovení této směrnice nebo podle ustanovení uvedených v čl. 1 odst. 
2. 

2. Používáním této směrnice nejsou dotčeny smlouvy uzavřené 
a práva nabytá před 22. prosincem 2002. 

Článek 11 

Technické úpravy 

1. Směrnice 92/100/EHS se mění takto: 

a) Článek 7 se zrušuje. 

▼B
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b) V článku 10 se odstavec 3 nahrazuje tímto: 

„3. Uvedená omezení se vztahují pouze na určité zvláštní případy, 
které nejsou v rozporu s běžným způsobem užití předmětu ochrany 
a nejsou nepřiměřeně na újmu oprávněným zájmům nositele práv.“ 

2. V článku 3 se odstavec 2 směrnice 93/98/EHS nahrazuje tímto: 

„2. Práva výrobců zvukových záznamů uplynou za 50 let po 
pořízení záznamu. Pokud je však zvukový záznam oprávněně 
vydán v průběhu této doby, uvedená práva uplynou za 50 let ode 
dne, kdy došlo k prvnímu takovému vydání. Pokud během doby 
uvedené v první větě nedojde k žádnému oprávněnému vydání 
a pokud byl během této doby zvukový záznam oprávněně sdělen 
veřejnosti, uvedená práva uplynou za 50 let ode dne, kdy došlo 
k prvnímu takovému sdělení veřejnosti. 

Pokud však z důvodu uplynutí ochranné lhůty podle tohoto odstavce 
před jeho změnou uskutečněnou směrnicí Evropského parlamentu 
a Rady 2001/29/ES ze dne 22. května 2001 o harmonizaci určitých 
aspektů autorského práva a práv s ním souvisejících v informační 
společnosti (*) nejsou již uvedená práva výrobců zvukových 
záznamů dne 22. prosince 2002 chráněna, nebude již mít tento 
odstavec účinek spočívající v obnovení ochrany uvedených práv. 

___________ 
(*) Úř. věst. L 167, 22.6.2001, s. 10.“ 

Článek 12 

Závěrečná ustanovení 

1. Nejpozději 22. prosince 2004 a poté každé tři roky Komise před­
loží Evropskému parlamentu, Radě a Hospodářskému a sociálnímu 
výboru zprávu o používání této směrnice, ve které mimo jiné na základě 
zvláštních informací poskytnutých členskými státy přezkoumá zejména 
používání článků 5, 6 a 8, a to s ohledem na rozvoj digitálního trhu. 
V případě článku 6 přezkoumá Komise zejména tu skutečnost, zda 
uvedený článek poskytuje dostatečnou úroveň ochrany a zda jsou 
úkony dovolené právními předpisy nepříznivě ovlivňovány používáním 
účinných technologických prostředků. Pokud je to nezbytné, zejména 
k zajištění fungování vnitřního trhu podle článku 14 Smlouvy, předloží 
Komise návrhy na změnu této směrnice. 

2. Ochranou práv souvisejících s autorským právem podle této směr­
nice není v žádném případě dotčena ochrana autorského práva. 

3. Zřizuje se kontaktní výbor. Skládá se ze zástupců členských států. 
Zasedá z podnětu předsedy nebo na žádost delegace členského státu 
a předsedá mu zástupce Komise. 

4. Úkoly výboru jsou: 

a) přezkoumávat dopad této směrnice na fungování vnitřního trhu 
a upozorňovat na jakékoliv obtíže; 

▼B
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b) organizovat konzultace týkající se veškerých otázek vyplývajících 
z používání této směrnice; 

c) usnadňovat výměnu informací s ohledem na vývoj právních předpisů 
a judikatury a s ohledem na odpovídající hospodářský, sociální, 
kulturní a technologický rozvoj; 

d) vystupovat jako fórum pro hodnocení digitálního trhu s díly a jinými 
předměty včetně soukromého rozmnožování a používání technolo­
gických prostředků; 

▼M2 
e) hodnotit dopad provedení směrnice (EU) 2019/790 na fungování 

vnitřního trhu a upozorňovat na případné obtíže při tomto provádění; 

f) usnadňovat výměnu informací o relevantním vývoji právních před­
pisů a judikatury, jakož i o praktickém uplatňování opatření přijatých 
členskými státy k provedení směrnice (EU) 2019/790; 

g) projednávat jakékoli jiné otázky vyplývající z uplatňování směrnice 
(EU) 2019/790. 

▼B 

Článek 13 

Provedení 

1. Členské státy uvedou v účinnost právní a správní předpisy 
nezbytné pro dosažení souladu s touto směrnicí nejpozději do 
22. prosince 2002. Neprodleně o nich uvědomí Komisi. 

Tato opatření přijatá členskými státy musí obsahovat odkaz na tuto 
směrnici nebo musí být takový odkaz učiněn při jejich úředním vyhlá­ 
šení. Způsob odkazu si stanoví členské státy. 

2. Členské státy sdělí Komisi znění vnitrostátních právních předpisů, 
které přijmou v oblasti působnosti této směrnice. 

Článek 14 

Vstup v platnost 

Tato směrnice vstupuje v platnost dnem vyhlášení v Úředním věstníku 
Evropských společenství. 

Článek 15 

Určení 

Tato směrnice je určena členským státům. 

▼B
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